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ДОБРОНРАВЪ, купецЪ.

З Л О Н Р А В А , жена его.

ЮН1Я , дочь ихЪ.

Д А Р О Н Т Ъ , прикащикЪ Добронрава и лгсбо-

вникЪ Юнги.

А'МИДЪ , сигарой купецЪ , жснихЪ Юнги. 

М А П Ы Н Ъ , слуга ДобронравовЪ.
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[ Театр 8 лредставллетЗ локон ДоТроира- 
еа, Оезлорлдогно ус/ранныл , вЗ которыхЗ 
мало роскош и, а налолнены скцлостгю , 
e d i сндитЗ Злонрава., и шьет? вЗ там- 
d[p t ,  а лоодолг ее сндитЗ мужЗ ел Д оТ- 
ронравЗ вЗ хцдольЗ и ОезлорлдотомЗ 
ллать£, лредставллетЗ видЗ скг/л аго]  

ДОБРОНРАВЪ, ЗЛОНРАВА и МАРТЫНЪ.
ДОБРОНРАВЪ [ крпгитЗ.]

МартынЪ ! - - - МартынЪ ! - - - 
МАРТЫНЪ .

Чего, сударь ! изволите ? - - -
ДОБРОНРАВЪ.

Подай мнЪ епанчу, шрость и ящикЪ сЪ 
векселями.

ЗЛОНРАВА.
ДругЪ мой ! я тебЬ хочу сказать неко­

торое дЪло.
ДОБРОНРАВЪ.

Говори скорее, мне пора ехать  со двора
вчерась обещали мне заплатить мой долгЪ. ----

А 4  ЗЛ О -
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ЗЛОНРАБА.
Ты теперича знаешь , чшо у  насЪ Юнёд 

уже приходитЪ еЪ возрасшЪ; должно сы 
ей xopqrnaro вЪ шакгяжЪ л 4 т а , какЪ она , 
жениха,

ДОБРОНРАВЪ.
Да - - - да - - - пора, я самЪ знаю - - - 

ш а д о -- - надо; да скажи пожалуйста за кого? 
ЗЛ О Н РАБ А .

КакЪ за кою ? - - - когда дадимЪ хоро­
шее приданое, можетЪ быть выищется ка­
кой молодой человЬк'Ь.

ДОБРОНРАВЪ.
Ч то ты  говоришь ? - г - у  ней развЪ 

есть приданое ?
ЗЛОН РАБА.

" Чшо т ы , баппошка! какое есть приданое!
ДОБРОНРАВЪ.

Да вить ты  говоришь. - - -
ЗЛОНРАБА.

Я  говорю, чтобы ты  далЪ за нею хоро­
шее приданое, сЪ кошорымЪ бы взялЪ ее ка­
кой нибудь хорошенькой женихЪ.

ДОБРОНРАВЪ.
11-ЬтЪ ! ----- иЬтЪ ! - - - не ожидай она

отЪ меня никакого приданаго.
ЗЛО-



ЗЛОНРЛВА.
Куда какЪ ты  глупо говоришь , что  не 

дашь приданаго ; вить нс нами опое зача­
лось, пенами и кончится----- ВотЪ хорошо,
ч то  ты  меня не богату взялЪ, а другой
т о  не хочешЪ----- нын-Ьча ты  самЪ знаешь,
что невеста жениху и кафтанЪ нокупаолЪ. 

ДОБРОИРАВЪ.
Ч то я отЪ тебя слышу? ужЪ б у д т о .- - *  

жениху кафтанЪ покупаешь. 
ЗЛОНРАВА. ’

То - - - - т о  ! - - - вишь покупают». 
ДОБРОИРАВЪ.

АхЪ ! - - - ахЪ ! ----- это  мн-Ь должно
потерять опричь приданаго пятьдесятЪ, да 
приданаго на пятьдесятЪ , такЬ вить э т о  
составить сотенку, - - - нЬтЪ. я лучше со­
глашусь себя удавить, нежели лишишься лю­
безной согпницы - - - - Л денежками и ды­
шу ; естьлиб'Ь не он’Ь , давнобЪ я лишился 
жизни. [ ЯынпмаетЗ пзЗ кармана кошелекЗ 
с5 деньгами 3 п ц$.1цет5. ]  Любезныя мои
денежки! ----- х о тя тЬ  меня лишишь васЪ -*»
Любезной мой кошелечикЪ вЪ старости мо­
ей упгБтенге - - - - люблю тебя. [ € ще 
лцетЗ, и кладет^ go карманЗ.]

А  $

.
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ЗЛОНРАВА.
Когда ты  денегЪ жалеешь, за когожЪ ты  

намЪренЪ о тд ать  свою дочь ?
ДОБРОНРАВЪ.

Пожалуйста, любезная моя! т ы  на меня 
не сердись, ч то  я тебе скажу.

ЗЛОНРАВА
Ну - - - ну - - - что  тамЪ ? говори по­

скорее • - - -
ДОБРОНРАВЪ.

У  меня есть женихЪ ей на примете весь­
ма не гнусенЪ; правда хотя  онЪ и не молодЪ, 
однако еще и не такЪ старЪ; я думаю, что 
еще ему осьмидесяти лЬтЪ нетЪ , а чело- 
векЪ не скуденЪ, и имеетЪ д о с та т к у  не ме­
нее моего , а но смерти его л я думаю , бу- 
детЪ все нате, вить у  него нетЪ никакого 
наследника; а какЪ онЪ самЪ вЪ лепгахЪ, т о  
сама посуди, всякому не хочется лишиться 
того , кто  что трудами нажилЪ, а она у  
него за всемЪ будет?» присматривать.

V ЗЛОНРАВА.
Ч то ты  говоришь ? ты  ужЪ не за Ами- 

даль хочешь ее о тд а т ь  ? Я знаю , онЪ бо- 
гатЪ, темЪ можно за него о т д а т ь ; а темЪ 
я этого жениха не похвалю, что онЪ старЪ 
и глупЪ. ДОБРО-
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ДОБРОНРАВЪ.
Ну - - - вить - - - у  васЪ кто  богатЪ , 

гоошЪ и дуракЪ; а кто х о т я  и %скуденЪ, да 
1̂ егольливЪ , тошЪ весьма разуменЪ ; а хва­
ти сь, такЪ не умеетЪ и трюхЪ перечесть ; 
а мы х о тя  и тысячами ворочаемЪ , да всю 
глупы.

ЗЛО НРАВА.
АхЪ ! какЪ тебе не стыдно , жалеешь 

дать за дочерью приданаго, а говоришь, что 
тысячами ворочаешь-: шо. - - теперь непре­
менно долженЪ дашь хорошее приданое ; а 
есшьли добровольно не согласишься, т о  мы 
судомЪ, мой другЪ! возьмемЪ. [ Урозитд ему-]  

ДОБРОНРАВЪ. ,
Воля ваша. - - хогаь теперь удавите , а 

у  меня денегЪ нй полушки нетЪ. [ Нмиет З.]  
[ Злонрави осердясь уходпт5.]

11

Я  В Л Е Н I Е 2 .
Т± же.

ДОБРОНРАВЪ.
Горе со злою женою! - -  - Да, ч то  я го­

ворю? - - - нейдетЪ ли она сюда, беда мне 
будетЪ, есшьли она услышитЪ. - - - [ Жри- 
rnm 5]  Малой! - - - малой! МаршынЪ? —

MAP-
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МАРТЫНЪ.

Чего , сударь ! изволишь ?
ДОБРОНРАВЪ.

Мартышинька, мой другЪ ! сделай ми- 
ло^шь, сходи пожалуйста иоскор'Ье. —  -

МАРТЫНЪ.
Куда сударь ?

ДОБРОНРАВЪ.
^̂ i -̂̂ г̂ гаь-ша шеб-fe боюсь, т ы  скажешь мо­

ей илушовк’Ь-та. - - -
ЗЛОНРАВА [ в .ходитЗ.]

КакЪ ты  осм-Ьлился меня называть плу­
товкою? ты  знаешь, ч то  я заслуживаю боль­
ше похвалы, нежели брани. - - - живучи сЪ 
тобою иЪлой в-ЪкЪ, бьюсь какЪ сЪчгоршомЪ. 
Долголь теб$ такЪ меня ругать?- - - [ 4 е- 
ретЗ его за волосы] .

ДОБРОНРАВЪ [ ллашпЗ] .
Ай! - —  ай! - - - матушка! - - - не ста­

ну тебя иикакЪ ругать*, а всегда буду т е ­
бя обож ать, и наряжать какЪ к ук ол к у, и 
любоваться на тебя.

ЗЛОНРАВА.
Я  отЪ тебя не спрашиваю никакихЪ на- 

рядовЪ , а прошу только дочери моей при- 
данаго.

4  о я р о м р л в ъ -

Д О Б Р О -



ДОБРОНРАВЪ.
Л не пойму, чшо ты  говоришь. —  - 

ЗА О Н РА В А .
Видно теб-Ь хочется, чтобЪ я тебя вы­

секла розгами. -----
_ ДОБРОНРАВЪ [ ллметЗ] . 

Матушка т ы  м о я !--* шы думаешь, что 
я богатЪ, а у  меня и полушки н^тЪ.

ЗАОНРАВА [ грозит?]. 
Хорошо! - - - хорошо! - - -

[ у'ходптпЗ] .

Si О M  € 4  У  Я. 13

Я В Л Е Н 1 Е з . 
ДОБРОНРАВЪ и ДАРОНТЪ.

ДОБРОНРАВЪ [ в5 сторону] . 
ПропалЪ я сЪ деньгами ! » « ■ »■

ДАРОНТЪ.
Г. ДобронравЪ, чш̂ о ты  такЪ не веселЪ? - --  

ДОБРОНРАВЪ.
ТакЪ ч т о -т о  не можется. - - - 

ДАРОНТЪ.
Да. - - - да. - - - я знаю, отЪ чего ты' 

боленЪ, видно теб'Б жаль денегЪ. -
ДОБРОНРАВЪ.

ДаронтЪ, т ы  всхо врюшь. - • - думаешь* 
ч то  и вправду у  меня есть деньги. - - -

Д А -
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ДАРОНТЪ.
Г. ДобронравЪ' послушай меня.

ДОБРОНРАВЪ.
ПошолЪ кЪ чБоргпу ! - - - как'Уя у  меня 

деньги ? - - -
ДАРОНТЪ.

Я  у  тебя не денегЪ прошу , а хочу т е - 
б'Ь дашь хорошее наспгавленУе.

. , ДОБРОНРАВЪ. ,
Какое ты  мнВ хочешь дать хорошее на-  ̂

ставлен'Уе - - - скажи пожалуйста ?
ДАРОНТЪ.

Не слушай жены - - - а вВрь во всемЪ Да- 
ронту. -----

ДОБРОНРАВЪ.
НВтЪ, я боюсь, другЪ мой! Даронту юВ-

р и т ь ----- ты  самЪ знаешь , что онЪ чело-
вВкЪ нынВшняго св-Ьта - - -  или совсВмЪ
п л у т Ъ - - -  игрокЪ----с у т я г а ------ну у ж Ъ .- «
словомЪ сказать - - - все онЪ - - -

ДАРОН ТЪ.
Н у , когда ты  такЪ обЪ немЪ думаешь- - -  

т о  нечего тебВ и говорить. - - - [ Т/ ход цтд ] ,

Я В Л Е -
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ДОБРОНРАВЪ, ЗЛОН РАВА и МАРТЫНЪ
МАРТЫНЪ.

Г. ДаронтЪ приказалЪ вамЪ доложишь, 
чтобЪ вперюдЪ его ругать не отва­
жились.

ДОБРОНРАВЪ.
Ч то т ы , дуракЪ! врюшЪ. - - - я Дарои- 

гаа совсФмЪ теперь и не видалЪ. -  - -
МАРТЫНЪ.

ч у , сударь! к т о -то  идютЪ. -  - -
ДОБРОНРАВЪ. '  _

Я  ужЪ знаю, кто  ко мн-fc идетЪ.
ЗЛ ОН РАВА [ входнтЗ] .

Собрался ли т ы  сЪ мыслями-та ?
ДОБРОНРАВЪ.

СЪ какими мыслями ? - - -
ЗЛОНРАВА.

Помнишь ли - -  - что  я теб$ говорила, 
что уже давно пора о тд а т ь  Юншза мужЪ?

ДОБРОНРАВЪ.
Пора - - - да - - -  я еще не посылалЪ кЪ 

жениху. - -  -
ЗЛОНРАВА.

Ты еще bcio  про того урода-то говоришь.

sc о ж e 4  у  я.

Д О Б Р О -
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ДОБРОИРАВЪ.
Ты, друг'Ь мои! не сердись на меня - *  - 

бишь  онЪ достопиЪ похвалы, приШомЪ и име­
ни богашаго гражданина. - - -

ЗЛ О Н РАВА.
Л х^тя и знаю его, что онЪ дуракЪ - - - -  

' однако быть по твоему. - - -

Л В А Е Н 1 Е  5 - 

Т'Ь ЖЕ и АМИДЪ.
АМИДЪ.

[ кланяется 4 0(Ф ои ч̂гву-]
Здравствуй, государь мой ! * - - 

[ о глядывается, увид^вЗ Злонравц}  - - -
Здравствуй государыня моя !

ДОБРОИРАВЪ.
Малой ! - - - лакей ! - - - слуга 

МартынЪ ! - - -
МАРТЫИЪ [ входитЗ] .

Чего, сударь ! изволите ? - - •
ДОБРОИРАВЪ.

Поди скажи Дочери - - - чтобЪ она - - - 
Пришла сюда поскорее. [ дИартынЗ уходнтЗ ]  
[ <ГГро сес/я.]  - - - Авось она - - - н-олюбитЪ 
сего » - - доспгойнаго любви жениха. - - - -

Л В Л Е -
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т Ъ  Ж Е, Ю111Я и ДАРОНТЪ .

ДОБРОНРАВЪ.
Поди, ноя - • • дочь! - - - поди, дочка! 

поди, моя любезная отрасль ! - - - [ цказы- 
васпгд на Л м пда.]  ■  - - кланяйся сему мо­
ему любезному знакомцу, - - - матери твоей, 
гостю [ cjtiemcA]  - - - а твоему жениху,

ЮН1Я .
Какому - - - жениху? - - - 

ДОБРОНРАВЪ [ г]казывает5 на Л м н да.}
ВошЪ твой женихЪ.

ЗЛОНРАВА.
Н-ЬтЪ ! я слышать не хочу, чтобЪ доче­

ри моей быть за гаакимЪ уродомЪ, - - - -
ДОБРОНРАВЪ,

Почему? - - - почему? почему? ГО­
вори скорЪе. - - - -

ЗЛОНРАВА, д
А  вотЪ - - - - почему , ч то  веселоль сЪ 

т^мЪ жить будегаЪ , кого к то  терпеть не 
можетЪ?

ДОБРОНРАВЪ [ смеется ]
. П у сто е! - - - п у с т о е , душа моя J , - » 
я вижу прим^рЪ нашей сЪ тобою любви - - - 
что т ы  меня старичка такого с^динькаго, 
- - - - а какЪ смертельно любишь, - - -

Б ЗЛО-

%  0  M  £  4  У  Я . 17
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ЗЛОНРАВА.
Напрасно! ----- я тебя никогда не люби­

ла —  - и любить не стану.
ДОБРОНРАВЪ.

Н-БтЪ --------не говори , сударыня ! - - -
чтобЪ ты  меня не любила —  - я имею вЪ 
глазахЪ моихЪ залогЪ нашей сЪ шобою любви.

ЗЛОН РАВА.
Какой? -----

ДОБРОНРАВЪ.
Любезную нашу дочь. - - - [ Злонрава 

лмоетЗ и цходптЗ, a Д оср онравд кртпт5] 
г. ДаронтЪ! взойди сюда.

ДАРОНТЪ.
Какая вамЪ , государь мой ! до меня ну­

жда ?
ДОБРОНРАВЪ.

Я  знаю , что  тебя небо одарило разу- 
номЪ, и можешь наставлять людей кЪ добро­
му нраву: т о  прошу тебя сд'Ьлать мне по­
следнюю услугу , за которую ты  не оста­
нешься 6 езЪ довольнаго награждешя, естьли 
т ы  мою дочь приведешь вЪ т о , во что я 
хочу.

ДАРОНТЪ.
Изволь , сударь ! [ яро ссс/л - - - J  Я не 

его почитаю, а денежки. ДОБРО-



ДОБРОНРАВЪ.
, Ну мы сЪ п̂ (̂ 6̂ ою, г. АмидЪ! теперь дол*
жны в ы т т и ----- я ужЪ надеюсь на сего че-
стнаго человека----- которой все сд^лаешЬ
вЪ нашу пользу.

АМИДЪ.
ШнпЪ! - - - мн-6 этотЪ  старашель-ашЪ со- 

мнигаеленЪ. - - -
ДОБРОНРАВЪ.

Я тебя уверяю , что  нечего опасаться.
[ ocfa ухоллтд.]

ЮН1Я.
Г. ДаронтЪ ! что тебЕ мой батюшка го- 

ворилЪ? -----
ДАРОНТЪ.

ОнЪ меня просилЪ , чтобЪ я постарался 
тебя склонить - - - - чтобЪ т ы  вышла за 
Амида за мужЪ - - - но какЪ я еще прежде 
ув1зренЪ , ч то  вы желаете меня им$ть сво- 
имЪ супругомЪ.

ЮН1Я.
ТакЪ, правда, я тебя люблю - - - и любить 

стану - - - и желаю им-Ьть своимЪ супругомЪ.
ДАРОН ТЪ .

[ станонитсл на кол£ни, пц£луетд у 
{ Оша рг^ку]  -

Любезная ЮнЫ что Я отЪ тебя слышу 
■  ты  меня действительно любить * -  •?

Б a Q

К  О M  €  Д  S  JL
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0  обладательница моего сердца! - - - про­
тивься своему о т ц у  - г - не ходи за скрягу.

Л В Л Е Н 1 Е £

ДОБРОНРАВЪ , ДАРОНТЪ и ЮН1Я. 
ДОБРОНРАВЪ.

[  цвидЗгвЗ Даронтсг лере^З ЮнтЗ 
стоящаго на кол£нях5 л с5 великого 
торолливоатгс 3~£жнтЗ кЗ нпм5 сЗ 
смцгценнымЗ впдомЗ]

Ч то я вижу ? д е - - - д е - -  - рекой Да
- - - Да - - - ронтЪ - - - стоитЪ предЪ дще­
рью моею на коленяхЪ - - - и целуетЪ ру­
ки ! [ лротираетЗ глаза]  Постой - - - дай 
подойду - - - еще поближе----можетЪ быть
- - - мне и мечта представляется вЪ глазахЪ 
моихЪ. [ лодходя'тЗ п говор'птЗ лро ced/ .]  
НетЪ - - - действительно вижу. [ ~ромко]  
ИзмЬнникЪ! - - - что  т ы  за - - - за - - мою 
кЪ т е бе любовь - - - мне воздаешь? лишаешь 
покоя. Отойди сЪ глазЪ моихЪ !

- ДАРОНТЪ [ вставши гово-
ргтгЗ.]

Г. ДобронравЪ ! не уз̂ п̂ г̂ г̂ Ъ т ы  действи­
тельно, кричишь на меня, ч то  я лишаю т е ­

бя



бя покоя; но нисколько т ы  вЪ мн^ти семЪ
.ошибся----- я не лишилЪ тебя покоя, а сд^т
лалЪ га о, что т ы  отЪ меня требовалЪ.

ДОБРОНРАВЪ. ,
Ч то  я отЪ тебя слышу ? ----- Не уже

ли т ы , о чемЪ я просилЪ , исполнилЪ? - - - 
ДАРОНТЪ.

Bern сделано вЪ вашу пользу. [ £ ерет5 
.его за ргуку, и отво'дптБ в5 сторону.]  Э т о  
дело х о тя  и идетЪ на ладЪ - - - шолькобЪ 
отЪ тебя не было препятствия----- ч то  о­
на за него выдетЪ.

ДОБРОНРАВЪ.
, Я того и желаю, чтобЪ она за него вы­
шла.

ДАРОНТЪ.
Она хочетЪ за него выгати , и действи­

тельно выдетЪ ; да я думаю, т ы  не согла­
сишься . . . т о  д а т ь , чего она гаре^уетЪ.

ДОБРОНРАВЪ.
Я  теперь услышалЪ----- что  она не слу-

шаетЪ своей матери ---- - а повинуется воли 
отца своего; а я долженЪ исполнять ея сла­
бости.

ДАРОНТЪ.
Когда т ы  сделался для нее столь пове- ' 

лительнымЪ родителемЪ, и говоришь - - - >
, . Б з ч т о
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as Д О Б Р О М Р Л З Ъ

ч то  долженЪ исполнять ся слабости - —  
она проситЪ тебя, чтобЪ ты  ее сд^лилЪ 6о- 
гатымЪ приданымЪ, и отложилЪ бы на годЪ 
Свадьбу.

ДОБРОНРАБЪ.
Поди сюда, Юн1я! ----- я тебя люблю, и

им’бше мое все теб^ отдаю ; только сЪ т^ыЪ, 
чтобЪ завтра быть свадьба.

ЮН1Я [ становится на ко jin n .]
Я , батюшка ! воли вашей никак!) проти­

виться не стан у. [ ТТлакетд.]
. ДАРОНТЪ.

Ну такЪ ли добродЬтельные-то родите­
ли сЪ своими детьми поступаюшЪ? —  - не 
жал-ЁетЪ уже всего.имЪшя, а не хочешЪ дать 
отсрочки на год!).

ДОБРОНРАБЪ.
УжЪ ты  мнЪ Д ар о н тЫ ----- отсрочку на

годЪ не хитро дать - - - ну какЪ есть А - 
МидЪ челов’ЬкЪ не молодой, вЪ годЪ атЪ мо- 
жешЪ бьппь и уч.рютЪ, а им-Ьше-то его всю
И пойдютЪ кЪ ч о р т у ----- а я - <• - хочу ,
чтобЪ оно досталось добрымЪ людямЪ.

ДАРОНТЪ [ смеется.]
БотЪ какую ты  пустошь говоришь - - - 

развЪ сЪ блажи ошсрочку-ша дать - - - надо
схо-
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сходить прежде кЪ волшебнику, и увидать 
отЪ него действительно о смерти г. Ами» 
да. -----

ДОБРОНРАВЪ.
Хорошо б ы ----- шакЪ - - - да не скоро

такого вишь знахаря-та сыщешь. -----
ДАРОНТЪ.

Когда ты  на меня полагаешься во всемЪ,
- —  шо положись и вЪ етомЪ.

ДОБРОНРАВЪ [ см£ется.]
ВотЪ какого друга нажилЪ ! ----- ТакЪ

по етом у конечно ты  его знаешь коротко
- - — т о  мы 'завтра кЪ нему загуляемЪ. / Тре- 
ялетд его ло ллегц, п цходптд.]

ДАРОНТЪ.
Хорошо ! - - - хорошо ! у т р о  вечера му­

дренее. [  f TocpJoHpaefi кланяется н uxodumS]
ЮН1Я .

Где т ы  найдешь волшебника-та? - —  
ДАРОН ТЪ.

Одного старика обманули, надо думать, 
какЪ обмануть другаго.

ЮН1Я.
Я  не пойму , ч то  т ы  говоришь. 

ДАРОНТЪ.
Я  говорю - - - что  Добронрава обманули, 

а теперь надо обмануть назначеннаго теб е  
отЪ него жениха. - - -

Б 4 ЮН1Я
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ЮНЩ. , ,
Н1зшЪ, я не нальюсь, чтобЪ теб'Б обма­

н у ть  ----- ' того хишраго богача------я слы­
шала - - - что онЪ великой скряга----- ску-
пецЪ - -  - обманщикЪ - - - н у , словомЪ ска­
зать - - - в с е ----- онЪ. - - -

ДАРОНТЪ.
Все это  пустое - —  каковЪ уже Добро- 

ирг̂ г̂ Ъ! и тотЪ  обманутЪ - —  есшьли ты  со­
гласишься , т о  легко можно обмануть и А ­
мида. - —

ЮН1Я.
Г/ ДаронтЪ! я не нахожу вЪ себЬ ника­

кой хитрости кЪ обману. -----
ДАРОНТЪ.

Н й т Ъ ----- я - - - хочу сделать, чтобЪ
ты  - - - вышла за городЪ вЪ приготовлен­
ную тамЪ— 'нарочно ошЪ меня пещеру-----
и принялабЪ на себя видЪ волшебника, дабы 
пгВмЪ лучше уверить Добронрава. -----

ЮН1Я. t
Я все соглашусь сдВлать, слу­

жило х о т я  малою пользою. - - - 
ДАРОНТЪ.

Я тебВ говорю - - - что  поди, не меш- 
кавЪ ни малаго времени.

/  , . ЮЫ1Я ,
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ЮН1Я.
П о й д у ----- и п р и м у ------- на себя видЪ

мнимаго чародея----а ты  ищи способа, какЪ.
бы лучше обмануть Амида. [ 1/ хо^птЗ]

% О Ж € 4  ЭЯ.

. Л Б Л Е Н 1 Е 8 .
ДАРОНТЪ и АМИДЪ.

ДАРОНТЪ.
Надежда есть получить хорошей досша-

токЪ и достойную любви супругу. ----- -
, АМИДЪ [ входптЗ] .

А  - - - ДаронтЪ! ты  еще здЪсь? 
ДАРОНТЪ.

_ Я нарочно зд$сь шатался, чтобы тебя 
уведомить. - - -

АМИДЪ.
О чемЪ. уведомить ? - - -  

ДАРОН ТЪ .
Ваша назначенная - - - нев-ЕсШа дала До­

бронраву слово.
АМИДЪ.

Какому.  Добро нраву ? —  т ы ------
• т ы  - - - всю - - - Bpio '---- врю - - - врюшь.

ДАРОН ТЪ .
Куда т ы  делаешься какимЪ дуракомЪ----

.будто не знаешь Добронрава. - - -

б 5 АМИДЪ,



АМИДЪ.
Да - - - да - - - д а ----- какого Добро-

ирава ? ----- ■
ДАРОНТЪ.

Ею отца. -----
АМИДЪ.

Т а к Ъ ----- такЪ - - - милостивецЪ! Разв-Ь
т ы  ч то  слышалЪ?

ДАРОНТЪ.
Я  слыщалЪ , и знаю, ч то  Ю тя смер  ̂

тельно вЪ тебя влюблена, и желаетЪ им’Ьть
тебя своимЪ супругомЪ----только сЪ тЪмЪ,
чшобЪ шы не с п я ти л с я ----- а не худо бм
хошябЪ----для непрерывной любви д ал Ъ ---
за - - - логЪ ----шысячь вЪ дватцагаь - - -
ц  огасрочилЪ бы свадьбу на годЪ.

АМИДЪ.
Естьли твоя правда, т о  я еЪ своей с т о ­

роны соглашусь х о ть  на два года дать о т ­
срочку ; а ето  безд-Ьлица дать залогЪ вЪ 
дватцать тысячь. [ $ынимаетЗ пзЗ лодЗ 
елангп ящтек.3, илодаетЗ Даронтц] . ВотЪ 
возьми, и отдрай ей все мое им'Ьш'е, которое 
<остоитЪ изЪ з о л о т а , а по большой части 
лзЪ вещей.

ДАРОНТЪ.
Cie сокровище будетЪ ей сей же часЪ 

отдано, АМИДЪ.
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АМИДЪ.
А я теперь пойду кЪ том у волшебнику, 

кЪ которому пошелЪ ДобронравЪ - - - спро­
шу - - - ч т о ----- доживуль до свадьбы------

• [ Xozem5 нттн] ..
ДАРОНТЪ. .

П о с т о й ----- п о с т о й ------- не х о д и , всю
дЪло испортишь.

АМИДЪ .
Не слушаю - - - т е б я .

ДАРОНТЪ.
КогдажЪ не слушаешь меня , прощай!

[2 /хо4итЗ]  
АМИДЪ [ сердится] .

П устое! - —  п у с т о е ----- чтобЪ я всю
д'Ьло испортилЪ, ----- пойду и спрошу его,
онЪ челов!>кЪ одаренный великимЪ знанхемЪ----
авось онЪ мн-Ь скажетЪ что .иибудь хоро­
шенькое. [ 2/ хо4 птЗ]

% о м  e 4  $ я.

Л Б Л Е Н 1 Е 9 . 
ДОБРОНРАВЪ, МАРТЫНЪ и ДАРОНТЪ.

ДОБРОНРАВЪ [ о4 ин8].
Я  ужЪ изЪ шерп^шя выхожу, что  такЪ 

ДаронгаЪ долго нейдетЪ. [ крпсптЗ] ' Ма­
лой.! - - - поди сюда.

MAP-
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.МАРТЫНЪ [ вхояитЗ] . 
Чего, суД'арь! изволише? '

ДОБРОНРАВЪ.
Поди сходи кЪ Даронту--- позови era сюда.

МАРТЫНЪ.? ' • * - , *
Да вотЪ онЪ самЪ, сударь! идетЪ.

ДОБРОНРАВЪ.
Насилу-mo я шебя дождался.

ДАРОНТЪ.
Я думаю, ДобронравЪ! ----ч то  памЪ время

ишти.
ДОБРОНРАВЪ.

Да - - - д а -----пора, пойдемЪ скорее.
[ Т/ ходятЗ]

. МАРТЫНЪ [а л пнЗ ].
Уже сердце мое слышитЪ , чшо онЪ ра­

зорить барина.
. [Я/ходптЗ]

Я В Л Е Н  I E ю.
ДОБРОНРАВЪ, ДАГОНТЪ и ЮН1Я.

ТсптрЗ лредставляетд роущ п вЗ сторо- 
н£ еорц, вЗ которой стлана лещера а 
лредЗ него впдЗ каменного жертвенника,, 
на которомЗ лежнтЗ гернал еланга и зо- 
яигкЗ сЗ деепатцатш небесными знака­

ми



mh, также гериал острая шалка и жезлЗ 
ловел:ктл; а лодл:& лещеры стоитЗ wap5, 
на лодоеЯ'ге глосРцса-, излещреччои зв£зда­
мп , кцда лриходптЗ УОнгл , и лоложен-
ное па жертвечппк± над±ваетЗ на cein, я 

* * * ■$ 
говоритЗ: '

Л думаю, что меня теперь не кто не у - 
знаетЪ. [ Садится на лри-eopKi, и вертитЗ
тотЗ шарЗ] . [ ДаронтЗ и ДосСронравЗ вы- 
ходятЗ пзЗ защ лисЗ , п увидавши ЮнЪо , 
становятся за дерево] .

ю ш л .
Л уже пребываю на сихЪ горахЪ 3 0  Afirab, 

но не видалЪ никого изЪ смертныхЪ - - - 
[ ВертитЗ wap5. —  -]  Господствуя надЪ 
д . о б ^ о и  злом'Ь - - - желаю всякому помо­
гать и угадывать, кто ко мнЪ будетЪ при­
ходишь. [  Олять вертитЗ тарЗ. - -]  Прав­
да - - - сего дня будутЪ ко мнЪ двое; одинЪ 
будетЪ требовать - - - чтобЪ я ему сказалЪ 
о смерти жениха его дочери.[ S epmum3 шарЗ] .

ДОБРОНРАВЪ [ лрр свсТя] .
Ну ужЪ знахарь! - - - заранье узналЪ, 

что  я кЪ нему буду - - - и за чемЪ. Да- 
ронтЪ ! а Даронт'Ь ! '

‘ ДА-

<к. о ж  е 4  я я . щ
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ДАРОНТЪ.
Ч то тебя тамЪ стараго взяло?

ДОБРОНРАВЪ.
Я  боюсь, чтобЪ не испортить д-Бло - - - 

сЪ тобою и т т и  кЪ нему - - - не лучше ли 
тебЪ возвратиться кЪ моей дочери - - - да 
проворишь, чтобЪ она не переменила мн’Ъшя.

ДАРОНТЪ.
ВотЪ это  хорошо!

[ уходпт Ъ] .
ДОБРОИРАВЪ [ лро сес/яJ .

Видно ему не время - - - боюсь , чтобЪ 
ч1змЪ не огорчить чародея. [ Xozemd к5 не­
му пттп, п олятъ назадЗ (ПжтпЗ] .  НЪтЪ----
боюсь - - - напрасно я послушалЪ того зло­
дея. - - -

ЮН1 Я [ увидя досрронра- 
ва, говоритд.]

Здравствуй, старинушка ! - - -
ДОБРОНРАВЪ [ кланяется ей 

в5 ноги] .
Л пришелЪ - - - кЪ теб^ спросить - - -

ЮН1Я.
Д а ----- да! - - - знаю; ты  думаеть, ч то

назначенной твоей дочери женихЪ вЪ сроч­
ное время умрйтЪ?

ДОБРО-
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ДОБРОПРАВЪ.
ТакЪ - - - тпакЪ , милостивецЪ ! Я  хочу 

узнать - - - х о т я  будетЪ ли онЪ за сро- 
ко~тЪ дни шри здоровЪ. . .

ЮН1Я.
Н'ЬшЪ----- онЪ будетЪ живЪ весь срокЪ

и здоровЪ, и за сроко-тЪ семь дней, а тамЪ 
умрютЪ.

ДОБРОПРАВЪ.
Слышу, отецЪмой!  Благодарю. Слуга

покорный. [ Кланяется и цходнтЗ ].

Я В Л Е Н 1 Е п .
К Н 1Я  и АМИДЪ.

ЮН1Я.
[ как5 скоро его цепд:?;ла, говорит3]

ВотЪ нын’Ьшнёй день я счастлиЕЪ дура­
ками ----- одинЪ. приходилЪ сЪ печалью, а
пошелЪ сЪ радостью - - - другой идешЪ сЪ 
радостью , а пойдегпЪ сЪ печалью. [ 9 Сли- 
zem5 Л л т д а .----- ]  СтарикЪ! поди сюда.

АМИДЪ.
НЬтЪ, я не старикЪ, [ Лерввертывает­

ся]  ----- а женихЪ.
ЮН1Я.

Полно врать, старой ! - - - за соломину 
запинаешься - > - а хочешь жениться.

АМИДЪ.,



АМИДЪ.
Н-ЕтЪ, никого вЪ св'ё!лЪ не послушаю- - -  

женюсь на той прекрасной д-Ьвушк*, о н а---  
меня любигаЪ. - -

ЮН1Я.
Н-ЬтЪ - - - н^тЪ! - - - пустое, чтобЪ она 

тебя любила - - -
АМИДЪ.

Не в'Ърю. - - - Она такая - - - б'Бл’Ънь-
к а я ----такая пригоженькая, [ см£етсл]  - - -
женюсь на ней. - -

ЮН1Я.
Куда - - -■ какЪ ты  глупЪ! ---- т ы  и санЪ

не знаешь , что делаешь , - - - ежели ты  
на ней женишься - - - шо черезЪ три дни 
умрюшь.

АМИДЪ.
Ч то я слышу? - - - лишась денегЪ и все­

го своего им’Ъшя, еще долженЪ чрезЪ три 
дни лишиться жизни - - - пропалЪ я! - .- - 
Она такая дура - - . такая дурная и нехо­
рошая —  - ну, словомЪ сказать все она----
Пойду сей же часЪ кЪ Добро нраву - - - и
скаж у, что  не хочу ее за себя .б р а т ь-----
а ии'Ьш'е , -которое отдалЪ , уступлю . - - -

[ y x o jn m Z J .
Я ВЛ Е-

За 4 0 £ Р 0М Р Л £ £
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Л В Л Е H I E  1 2 .
АМИДЪ, ДОБРОИРАВЪ, З Л О Н Р АВ А , ДА- 

РОНТЪ и ЮН1Л ,
АМИДЪ.

Г. До6рс̂ и£̂ ;̂ ]̂ Т>! я уже ошдуйалЪ жениться. 
ДОБРОНРАВЪ.

Чшо я слышу ?
ЗЛОНРАВА.

ВогпЪ хорошо !
ДАРОНТЪ.

Во ЕсемЪ ПредуспЪлЪ. - - 
• ЗЛОНРАВА.

ВотЪ какой дуракЪ - - - Прежде ночи не 
СпалЪ —  '*• a bcio просйлЪ моего мужа, чтобЪ 
отдалЪ Юнш ; а теперь говоритЪ , что не 
хочу жениться - - - [ грозитд ему.]  НЖтЪ,
ОшЪ меня такЪ не отделаеш ься-----возьми
ее за себя. -*• ■

ДОБРОИРАВЪ [ кЗ ЗлонрпвЖ.]
Приступай кЪ нему хорошенько. - —  

ЗЛ ОН РАВА.
АмидЫ сей же чаеЪ обещайся взять мою 

дочь за себя !
АМИДЪ (̂ становимся на ко,Ини.]

Милостивая государыня ! - - - помилуй, 
оборони. - - -

% о м е  4  $ л
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ЗЛОНРАВА.
Встань - - - Естань - —  жаль мн̂ Ь т е ­

бя старика, быть простишь. .
ДОБРОНРАВЪ.

Ч то ты  это  сделала? - - ПропалЪ я ! - - 
удавлюсь - - - хотябЪ я насЪдку-та подси- 
д4лЪ —  - бЪда — . - мн-Ь !

АМИДЪ.
Я  долженЪ благодарить Злонраву - - - 

за т о , что она меня помиловала отЪ такой 
напасти , котораябЪ меня лишила им^нгд, 
лишила бы жизни. •

ЗЛОНРАВА.
Теперь я должна сама выбирать любез­

ной своей дочери жениха.
ДОБРОНРАВЪ.

Какого 1 -----
ЗЛОН РАВА.

Теб£ уже н1>шЪ д-Ьла ; за кого х о ч у , за
того и отдамЪ. ----- х

ДОБРОНРАВЪ.
Не ужЪ-ли ему имя н-ЬтЪ? - - 

ЗЛОНРАВА.
Чего теб'Ь имя спрашивать? т ы  его и самЪ 

коротко знаешь. - -
ДОБРОНРАВЪ.

ПрахЪ его знаешЪ----- кто  таковЪ. - -
ЗЛО-
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ЗЛОНРАВА.

Когда пш глупЪ, да любопытенЪ - - - я 
пгеб'Ь скажу. [  9овортп5 ему па ухо. ]  Да- 
ронтЪ.

ДОБРОНРАВЪ.
Ч то д-Ьлать ? - - - обманули; быть д’Ь- 

лу такЪ. [ 9м иет 5 УОнпо.]  1 0 и1я войди
сюда. - —

ЮН1Я.
Иду - - - и д у ----- батюшка ! - - -

ДОБРОНРАВЪ.
Кланяйся —  - матери, она тебя хочетЪ 

выдать замужЪ.
Ю Ш Я.

За кого? - -
ДОБРОНРАВЪ.

За Даронта. ------
ЗЛ О Н РАВА.

Любезная моя дочь! [ указывает^ на Д а ­
ронта]  вотЪ твой женихЪ.

ЮН1Я.
Я должна благодарить своихЪ родите-

т е л е й ----- что они наградили меня хоро-
тимЪ приданымЪ, а при томЪ отдаюгаЪ за т о ­
го - - - к то  мнЪ милЪ* - - -

' 9  0 Ж £ 4  3 Я.

Д А -В а



Зб 4 о$ромрлвъ комедия.
ДАГОНТЪ.

Л сЪ своей стороны не хочу ничего боль­
ше им^ть, какЪ только верную - —  и до­
стойную любви жену.
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